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VERBAL NOUNS IN BALOCHI

Agnes Korn

This paper looks at the forms and uses of verbal nouns in a variety of Balochi (Bal.)
dialects. I will discuss how inherited verbal nouns and adjectives are integrated into the
verbal system and how they are combined with innovated forms.'

The innovations, and the verbal systems of the Balochi dialects in general, diverge
considerably, in part surely owing to language contact. The main dialect groups are
Western, Southern and Eastern Balochi (WBal., SBal., EBal., respectively).”

In order to get a fuller picture, some formations (such as the past stem) that are not
really verbal nouns will also be considered.

1. FORMATION OF VERBAL NOUNS IN BALOCHI

1.1. MORPHOLOGY

Just like in other New and Middle Iranian (Ir.) languages, the verbal system of Balochi
is based on two stems. The present stem (PR) derives from Old Ir. (Olr.) present stem
formations in the case of inherited verbs, such as Bal. bar- ‘carry, bear’ (Olr. *bara-).

Inherited instances of what synchronically is the past stem (PT) are a merger
(Benveniste 1935: 104-108) of the output of the verbal adjective’ (*-ta-, zero grade of
the root, e.g. *brta- > Bal. burt “carried’),* the so-called ‘short infinitive’® (from an
infinitive in *-fayai, dative of an abstract noun in *-fi-, zero grade), and the Olr.
infinitive in -tanai (e-grade of the root).

The PR and PT stems are the basis for a system of two layers (see Table 1):

* As in Persian, the present stem combined with a suffix -an (EBal. -@na) gives a
present participle (PRP) in Balochi (e.g. har-an ‘carrying’). Contrary to New Persian

1 The transcription (also of examples from published sources) has been unified for the present purposes.
For technical reasons, nasal vowels are marked by ogonek (e.g. @ = ¢). In examples from other published
sources, glosses are mine, as are translations of German sources. For the purposes of this article, ‘subject’
is used both for intransitive subjects and transitive agents. I am very grateful to Thomas Jiigel for his
comments on a previous version of this article.

2 Dialectal differences relevant here include the EBal. change of postvocalic stops into fricatives, e.g. past
stems in -0 (vs. -t in other dialects) and perfect participle in -ay (vs. -ag).

3 For the Indo-European verbal adjective, see e.g. Fortson (2004: 96 § 5.57).

For * giving Bal. *ur in neutral contexts (vs. Persian and Parthian ir), see Korn (2005: 146).

5 This is the form seen in modal constructions such as NP bayad kard ‘it is necessary to do’.
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(NP), which has also a present participle kon-and-e, Balochi does not continue the Olr.

active participle.

Table 1: Morphology of verbal nouns in Balochi

present stem (PR)
(e.g. bar- ‘carry’
<Ir. *bara-)

¥ N

Agnes Korn

past stem (PT)
(e.g. burt ‘carried’ <Ir. *byta-)

NN

-an(a) -0k -ag -in -ag -
present agent infinitive infinitive perfect past
participle noun (INF) (INF) participle  participle
(PRP) (AGN) (bar-ag (burt-in (PF) (PTP)
(bar-an (bar-ok ‘to carry’) ‘to carry’)  (burt-ag (EBal.
‘carrying’)  ‘bearer’) ¢ i ‘carried’) burd-7)
-ag-1(g) -in-i
gerundive gerundive
(GRV) (GRV)
(bar-ag-t (burt-in-t
“for “for
carrying’) carrying’)

* The suffix -0k, which is not known from New Persian, forms an agent noun (AGN)
(bar-ok ‘the bearer’).

* The suffix -ag forms an infinitive (INF) in many Bal. dialects (bar-ag ‘to carry’).

* Other dialects form the infinitive from the past stem, with a suffix -in (burt-in ‘to
carry’), corresponding to NP bordan, and, since the formation occurs in dialects under
particularly heavy Persian influence, probably copied from Persian.

Infinitives are conceived as active in Balochi.

¢ From the infinitive of whichever form a suffix -7 derives a gerundive (GRV) (bar-
ag-T or burt-in-T ‘for carrying’).® It conveys necessity and is called ‘future passive
participle’ by some authors.’

* The past stem is also the basis for a perfect participle (PF), which shows the suffix
-a(g) (burt-a(g) ‘carried’), corresponding to NP borde. The variation -ag vs. -a follows
sandhi (in most dialects -ag appears in front of a clitic or ending, otherwise it is -a).

* In EBal. dialects, -7 is found suffixed to the past stem, referred to as ‘past
participle’ (PTP) here, to indicate the morphology, and to distinguish it from PF. It is not
mentioned in the grammars (for its used in a passive see section 2.5.).

Conversely, Gilbertson (1923: 88, 125-127) has an ‘alternative past participle’ (i.e.
different from PF) PT-ia / PT-iya. It is not necessarily past in meaning (cf. Gilbertson’s

6  Note the parallelity in formation to Armenian, which likewise has an infinitive from the present stem, and
a gerundive based on the former.

7  Thus Grierson (1921: 353), who has -ig as an alternative for -7; Gilbertson (1923: 87) has the EBal.
equivalent -7y.
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example in 2.5.2.). It is therefore (albeit somewhat confusingly as well) termed ‘present
participle’ by Dames (1881: 28), who notes the suffixes -iya, -7ya as ‘used of a
continued but not repeated action’, without giving further details.®

1.2. DERIVATION

Two of the formations just mentioned derive directly from corresponding Olr. forms:

* The present participle suffix -an obviously derives from Olr. -ana-, the suffix of
the athematic present participle of the middle voice, which is found with various
present stem formations in Avestan, and abundantly in Old Indic, but happens not to be
attested in Old Persian (OP).’

* Conversely, the infinitive formation as in Bal. burtin is found only in Old Persian,
where this is the only infinitive formation, while Avestan has various other infinitives."’

* The suffix -ag (< *-a-ka-) is used to derive a perfect participle from the past stem.
Since the past stem is originally a verbal adjective, this *-aka- is essentially the nominal
suffix seen abundantly in the history of (post-Old) Iranian."'

While the suffix -ag itself is likely to have been copied from Middle Persian,'? it is a
productive suffix in Balochi and thus functionally equivalent to the (inherited) New
Persian suffix -e (< -a < MP -ag). It is also used in categories where it is not used in
Persian.

* One such use is the -ag on present stems forming infinitives. This infinitive
formation is not found in Old Iranian, but it is seen in Sogdian, several contemporary
East Ir. languages and in Talyshi."

Concerning this distribution, Benveniste (1935:111f.) notes: « De cette maniére on
restaure une grande unité, quoique non entiérement homogeéne, entre les nombreux
parlers du Nord-Est et du Nord-Ouest qui affectent le suffixe *-aka a la formation de
noms verbaux sur théme de présent ou d’aoriste : talis, baldci, sogdien, yagnabi, paraci,
ormuri, i8kasimi, vaxi, Sugni, sariqoli. (...) C’est la plus notable innovation qui se mani-

8 The ‘past participle’ is not mentioned in Jahani & Korn (2009), and it does not seem clear whether it is
still in use in Eastern Balochi (Bashir 2008 does not have examples of it from her fieldwork).

9 Old Persian only shows examples of the thematic suffix -mna- (cf. Kent 1953: 78, Brandenstein &
Mayrhofer 1964: 81, Skjerve 2009: 94).

10 Cf. e.g. Skjerve (2009: 94). The only Avestan candidate comparable to OP -tanai, ‘Syaofandi s’élimine
immédiatement’ as infinitive (Benveniste 1935: 41), but it is at least a comparable formation.

11 There are only a few examples in Avestan (cf. Bartholomae 1901: 106), but a good number in Vedic
(Wackernagel & Debrunner 1954: 515ff.).

12 Cf. Korn (2005: 163-169).

13 Further research is needed to determine the distribution of this infinitive in Tatic. It is noted by Geiger
(1901b: 369) and for some verbs by Hajatpur (2004: 115). Yar-shater (1969: 252) notes: ‘In Takestani
the stressed suffix -e or -a is added to the present stem (with or without the prefix be-) to form a
participle which, when followed by the substantive verb, imparts the meaning of ‘being able to’ (the
‘perfective morpheme’, suffixed to PT or to the finite form, is also -« in Takestani, p. 227f.), so these
formations are likely to derive from *-a-ka- as well.
An INF of the form PR-a is not mentioned by Lecoq (1989). Schulze (2000: 22f.) has an infinitive from
PT-e (‘< Iranian *-anai’) and a perfect participle PT-a (‘< *aka’) while the present stem is only found in
modal uses. Yoshida (2009: 297) confirms the present infinitive *-a-ka- for Buddhist Sogdian (- ).
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feste dans la structure de l’infinitif. Les deux autres formes de I’iranien moyen et
moderne, sauf exceptions locales et sans portée, se partagent entre les deux grandes
catégories en -tayai et en -tanaiy par ou déja I’avestique et le vieux-perse s’opposent. »

Essentially, then, most Ir. languages have one of the infinitives inherited from Old
Iranian, either the one in *-fayai or the one in *-fanai, both based on verbal nouns. But
a number of Ir. languages show an infinitive from the PRESENT STEM + *-aka-. This is a
noteworthy morphological innovation, and it is also noteworthy that it is shared by a
number of Ir. languages which are otherwise not considered to be particularly closely
related.

* This infinitive might also shed some light on the agent noun suffix -6k. This suffix
is obviously a cognate of Middle Persian (MP) -6g,"* although Middle Persian shows
only a few isolated instances."> The most interesting of these is kirrdg ‘craftsman’,'® as
it has an OP counterpart in kornuwaka- ‘stone mason’. The OP form clearly is a
derivative from the present stem *kynu- ‘do’ by the suffix *-aka-.

The actual way of derivation of MP kirrog does not seem entirely clear. It is
synchronically not derivable from the MP present stem kun- ‘do’. It seems to be a
lexicalised item (not formed in Middle Persian) that directly goes back to OP
karnuwaka-. The OP word, while the regular result of Olr. *kyn,waka-, is not based on
the OP synchronic present stem either (which irregularly is kunaw-)."” So it must be
either a formation lexicalised before the OP present stem took on its particular shape,'®
or a borrowing from a neighbouring Ir. dialect.

Comparing Vedic formations such as Kynva- (name) and hinvd- ‘someone who
impels / actuates’ (vs. present stem hinu-), Schmitt (2014: 204) suggests that OP
karnuwaka- is a derivative of *kynva- with suffix -ka-. According to Wackernagel
& Debrunner (1954: 81-83), the formation of agent nouns of the type hinva-, showing
semantics close to present participles, could have been triggered by the fact that the
Indo-Iranian merger of Indo-European *e, a, 0 > a made nominal formations (type
b"ara-) identical to thematic present stems. This could then have opened a way to
generalise the suffix *-a-ka- on present stems, i.e. *-uwa-ka-.

At any rate, whatever the exact history of OP kornuwaka-, it seems based on the
(historical) present stem *kynu- as seen in Avestan (koranu-) and Vedic (kynu-), and
since an infinitive is formed from present stems in various Ir. languages, combinations
*-nu-aka- need to have existed at some point. Essentially, then, the Balochi suffix -0k
appears to have been generalised from combinations of present stems such as *kynu-
with suffix *-a(-)ka-, i.e. *-uwa-ka-.

14 Geiger (1901a: 237) says Bal. -6k “corresponds to” the MP present participle suffix -@g (adducing Olr.
-aka-, so the comparison will be meant for the function only, not for the morphology). MP -ag derives
from *-@waka- according to Salemann (1901: 278).

15 Cf. Durkin-Meisterernst (2014: 161).

16 Cf. Korn & Durkin-Meisterernst (2009: 12f.).

17 Cf. Hoftmann (1976: 587f.) on the irregular forms in Iranian.

18 This might be the opinion of Schmitt (2014:204), who notes: ‘The divergence between kynuvaka- and the
present stem kunau- does not justify the assumption of a borrowing from another dialect (e.g. Median).’
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* The gerundive is formed by suffixing -7 to the infinitive. This is, I think, the -7
forming adjectives of appurtenance seen in Persian (instances such as Sir@z-7 ‘coming
from Shiraz’ are particularly clear examples)."” As Ir. *-iya-ka-, from which this suffix
derives, is unlikely to regularly yield Bal. -7, the suffix has probably been borrowed
from Persian. This assumption is confirmed by the gerundive having a variant showing
the adjective suffix -7g in some dialects, which might be borrowed from Middle
Persian.”

» The EBal. ‘past participle’ might show the same adjective suffix -i(y), which,
again, would seem to be confirmed by the derivative -iya having a variant -iya. This
could be the oblique case (see 1.3.) of the past participle. If so, the description by
Dames (1881: 28) as ‘used of a continued but not repeated action’ would agree with
other progressive formations using the OBL case (see 2.1.2.). A progressive from a past
stem is somewhat unexpected, so one might perhaps assume that it was generalised (if
indeed it was) from verbs with stative or resultative meaning (e.g. ‘to sit down’: ‘sat
down’ = ‘is sitting”).

1.3. BALOCHI MORPHOLOGY

Some basics of the Balochi nominal (Table 2) and verbal system (Table 3) are needed
for the discussion to follow. Everything stated in this section is a supradialectal
abstraction.

1.3.1. Basic nominal system®"

* For names and pronouns, the genitive case has the suffix -7, which in my view is the -7
forming adjectives of appurtenance just mentioned (1.2.), while other nominals have the
ending -ay, dialectally -¢, deriving from the OIr. genitive.”

+ The oblique case - is likely to be an innovation in the system.” It is used for
objects as well as for adverbial and local uses such as Sap-a by night’ and log-a ‘in/at/to
the house’.

* The object case marker clearly consists of the oblique ending to which -(r)a is
suffixed; it is used for direct and indirect objects under particular pragmatic
conditions.**

19 Cf. Korn (2005: 168f.). As argued by Hackstein (2003: 54f., 59-64), adjectives of appurtenance formed
from a verbal noun have deontic modality also in other languages.

20 Cf. Korn (2005: 163-169).

21 Cf. Jahani & Korn (2009: 651-653), and Korn (2008b) for the case system of the various dialects. See
Korn (2005a, with references) for the view of the Bal. case system presented here.

22 Cf. Korn (2005: 293f.).

23 Cf. Korn (2005: 292). In many Bal. dialects, final vowels are shortened, so that the ending is -a.

24 Cf. Korn (2005: 291).
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Table 2: Balochi case system
SG PL examples relevant here
DIR | & (<NOM/ACC) %]
GEN | -ay/-é -ant wantin-ay
(< GEN *-ahya) (= OBL.PL + -7) ‘read.INF-GEN’
names, pronouns: -7 gerundive:
barag-1
OBL | -d -an Sap-a ‘by kassag-a
(«—NP-ma? (< GEN.PL *-anam) night’, ‘pull.INF-OBL’
log-a ‘in/at the
house’
OBJ | -ara -an(r)a
(=O0BL + -ra) (= OBL.PL + -(1)a)

1.3.2. Basic verbal system®

As mentioned in 1.1., the verbal system is based on the present (PR) and past (PT) stem,
from which the simple verb forms are built. The perfect participle (PF) is derived from
the past stem by the suffix -a(g); it is the basis of the compound forms.

Table 3: Basic Balochi verbal system

Simple forms:

PR + finite infinite

suffix / prefix: | & (dial. a-) | b(i)- -at- -ag -an
present imperative (2SG -@), | optative | infinitive | participle
indicative subjunctive

Alignment: nominative / accusative

PT + finite infinite

suffix / prefix: | ¢ b(i)-...-én- -in -ag
past subjunctive I (irrealis) infinitive | perfect
indicative participle

Alignment: ergative (in dialects patterning ergatively)

Compound forms:

PF+ copula present (3G -@) | copula past (at-, it- or biit)
auxiliary: | present perfect past perfect
Alignment: ergative (in dialects patterning ergatively)

Compound forms:

PF +

auxiliary:

copula present (3SG -0)

copula past (at-, it- or biit)

present perfect

past perfect

Alignment: ergative (in dialects patterning ergatively)

The forms based on the present stem pattern nominative-accusatively. Those based on
the past stem, including the compound forms employing the perfect participle, pattern
ergatively in those Bal. dialects that preserve ergativity.”®

25 Cf. Jahani & Korn (2009: 660ff.).
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The actual occurrence of the elements mentioned in the tables is a matter of
considerable dialectal variation.

2. USES OF VERBAL NOUNS?’

The verbal nouns are used in a large number of constructions, making periphrastic verb
forms and some also serving to form equivalents of subordinate clauses (marked with
{...} below). The variation seen among Bal. dialects may to a certain extent be due to
language contact (be it ancient or modern).

Verbal nouns can govern objects. These are mostly in the GEN case (as may be
expected from the object of a noun), e.g. in (7), (22), but infinitives occasionally also
take an object in the OBL or the OBJ case as they would be with a finite verb form (cf.
e.g. (4), (5), and (25) for an example of a pronominal clitic).

2.1. INFINITIVES
2.1.1. Infinitives as nominals™

* Just like any other noun, infinitives may be inflected, cf. (1), where the GEN of the INF
wantinay is governed by the circumposition pa ... xatira.
1) { pa want-in-ay xatird } mna  gipt u Jat
for read.PT-INF-GEN  for reasons of 1.0BJ take.PT and strike.PT

“{ for reasons of studying }, he (my father) used to take me and beat me’ (WBal.;
Turkmenistan)

* An infinitive may be the object of an inflected verb, as in (2), which is from a text
describing the production of butter:

2) kammok=ée mant-ag-a lot-1
little=IND shake.PR-INF-OBL want.PR-3SG

‘it needs (lit.: wants) a little shaking’ (SBal.; Karewan, GH 1.97)

* Infinitives can be used in equivalents of complement and purpose clauses. In (3) and
(4), the OBL case of the infinitives kassag and ¢arag denotes direction, and the infinitive
has verbal qualities, taking a direct object.
3) sut kit-a {ap kass-ag-a }
go.PT well-OBL water pull.PR-INF-OBL
‘He went to the well {to pull up water}’ (WBal.; Pakistan, Noshke)

4) Sot-an ya Sap=é car-ag-a
go.PT-3PL one  night=IND look.PR-INF-OBL

26 In Bal. ergative patterns, the transitive subject is in the OBL case and the direct object in DIR case
(sometimes also object case). For more details, see Korn (2008a).

27 In what follows, examples are from Jahani & Korn (2009) unless otherwise indicated. Examples with
place names and abbreviations are from field recordings collected among Afro-Baloch in South Eastern
Iran and analysed by Maryam Nourzaei and myself; this is referred to by ‘our data’ in what follows.

28 Cf. Jahani & Korn (2009: 679, 683, 688).
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¢o janén drost-g  gos-T { dast-an pad-an prénc-ag-a}

as woman  all-OBL.PL say.PR-3SG hand-OBL.PL  foot-OBL.PL press.PR-INF-OBL
‘They went one evening for visiting, as the girl had told (lit: tells) everyone

to press her hands and feet.” (SBal.; Shirgwaz, YN 1.174)

Complex sentences can have a considerable length, as in (5). Note the object in the
object case in the third infinitive clause (vs. the GEN object of pac kanag), and the
subject allah rabb-ul-izzat in the OBL, going with the main verb in the last clause in an
ergative construction.

5) allah rabb-ul-izzat-a
God  (epithet)-OBL

‘Allah the Lord of Glory,
{insan-&¢ binai-e paé  kan-ag-é wasta }
man-GEN  vView-GEN open do.PR-INF-GEN for

for the sake of opening the sight of humans,

{insan-é dimag-e pac  kan-ag-é wasta }
man-GEN  mind-GEN open  do.PR-INF-GEN for

for the sake of opening the mind of humans,

{insan-ara  samjain-ag-eé wasta }
man-OBJ make.understand.PR-INF-GEN ~ for

for the sake of explaining to humans,

dunyd-é toka  nabt dem kut-a
world-GEN in prophet  forward  do-PF
sent prophets into the world.” (SBal.; Karachi) »

2.1.2. Infinitives with copula and auxiliaries™

Ingressives and progressives

» There are several INF constructions with auxiliaries. For instance, the verbs lagg-,
literally ‘hit, fall upon; beat’ and (Turkmenistan) bina kan- ‘build’ are used for
ingressives in one dialect or the other.

Here, too, one might interpret the OBL as occurring in its directional function.

6a) man  gus-ag-a lagg-@ 6b) carit-in-a laggit
| say.PR-INF-OBL hit.PR-1SG graze.INF-OBL hit.PT
‘I begin to say’ (SBal.; Karachi) ‘It started to graze’ (WBal.)
7) mehratin mé hot lagge bat-ant kas-ag-a
PN DEM PN hit.PT rice-GEN.PL  pull.PR-INF-OBL
‘Mehratun, this Hot [tribe name], started to distribute the rice.” (SBal.; Konarak, SE
1:2.38)

In Eastern Balochi, this form is also found (interpreted as an influence from other Bal.
dialects and/or from Brahui by Bashir 2008: 73). Otherwise, k"af- (EBal. variant of

29 Text published by Farrell (2008: 131), his translation.
30 Jahani & Korn (2009: 663, 675-678). Some early authors note the infinitive in the oblique as a separate
verbal noun but do not mention the gerundive (thus e.g. Geiger 1901a: 237, Mockler 1877: 51).
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kap-) “fall’ is used for ingressives and habituals according to Gilbertson.”! As shown by
the pronominal clitic expressing the subject in (8a), transitive main verbs trigger
ergative structures in the PT domain.

8a) K'an-ay-a Kapta=t
do.PR-INF-OBL fall. PF=PC3SG

‘S/he began to do’ (EBal.; Dames 1881:26)

8b)ingo ango Kapt-a pla faf'ar-ay-a
here there fall.PT-PF to wander about.PR-INF-OBL
‘He began to roam about here and there’ (EBal.; Gilbertson 1925/1:6)

» The copula is combined with the infinitive in the OBL to denote a progressive, (9),

(10).

9) man  gus-ag-a =un
I say.PR-INF-OBL COP1SG

‘I am saying’ (WBal.)

10) zoréen peywast=é kan-ag-a =yant=1
forced union=IND do.PR-INF-OBL COP3PL=PC3SG
‘They are (just now) making a forced union (marrying the girl without her consent)’
(SBal.; Shirgwaz, YN 1.148)

Literally this is a construction ‘be in the state / position of doing something’, showing
the OBL in its locative function. Indeed the formation is not unlike English 7 am saying,
and thus labelled ‘continuous form’ by Farrell (1990: 74 passim). This pattern is found
in many Bal. dialects. In the Balochi of Karachi studied by Farrell, it can be formed in
all tenses just as the English pattern. But there are also dialects where it is uncommon
or not found at all.

It seems that all dialects that use the pattern also in past tenses have a separate past
copula (stem at- or it-) instead of employing the past stem of ‘become’ (biif) so that
there is no coalescence with the passive, which in several dialects is formed from the
infinitive with ‘become’ as auxiliary (see below).

According to Barker & Mengal (1969/I: 237), who call this pattern ‘continuative
form’, it “‘denotes an action continuously in progress at the time of the utterance (or else
an action which will begin in the immediate future)’, in contrast to the ‘iterative’, i.e.
present participle plus copula (for which see 2.2.).

In our field recordings, the continuous form also takes the bare infinitive, (11). This
pattern is also found in EBal. dialects (12).

11) pam-ag =ey
understand.PR-INF  COP2SG
‘Do you understand (i.e.: are you following)?’ (SBal.; Konarak, SE 1:1.37)

31 There are several additional patterns reported by Gilbertson (1925/1): he adds a pattern with miren-
‘attack’ followed by INF-OBL (p. 61f.), and see 2.5.



128 Agnes Korn

12a) ('as-ay =ant (12b) fas-ay =éf-ant
run.PR-INF COP3PL run.PR-INF COP.PT-3PL
‘They are running.’ ‘They were running.’

(EBal.; Gilbertson 1923: 81f.)*

Our data also show the infinitive with the copula in habitual function (13):

13) ce kambol-an =a kan-ag =ant=1
under blanket-OBL.PL IPF do.PR-INF COP=PC3PL

‘They used to put (lit: they are putting) it under a cloth.” (SBal.; Karewan, GH 1.10)
Terminatives, Permissives

The verb PR il(])- / PT ist ‘let, leave’ is used as an auxiliary with the infinitive to form a
‘terminative’ in Turkmenistan Balochi (14).”

14) watt  jang  kurt-in-a ist
own fight do.PT-INF-OBL leave.PT
‘He stopped quarrelling.” (WBal.; Turkmenistan)

In EBal. as studied by Gilbertson, this combination yields a ‘permissive’. Many

examples actually show the negated form, expressing refused permission / prohibition
(15b).

15a) ma fara rav-ay-a Kil-g
now  you.SG.OBJ £0.PR-INF-OBL leave.PR-1SG

‘I may allow you to go.” (WBal.; Turkmenistan)

15b) ma ghiara gus-ay-a ney-ist-a
[.LOBL DEM.OBJ  say.PR-INF-OBL NEG-leave.PT-PF
‘I did not allow him to speak.’ (EBal.)3 4

Passives

The infinitive, with the verb ‘become’ agreeing with the subject, forms the passive in
SBal. and most WBal. dialects (16), (17).*

16) maskat-¢  toka lan¢ gir-ag bit-ag=it-q
PN-GEN in boat take.PR-INF become.PT-PF=COP.PT-3PL

‘Boats had been caught in Muscat.” (SBal.; Karachi)

17) e mardom-an  jat-en biit-¢
DEM  people-PL hit.PT-INE become.PT-3PL

‘These people were beaten.” (Iranian Bal.; Sarawan)

32 Bashir (2008: 73) also reports the pattern from her field work.
33 For this verb with subjunctive, see 3.2.

34 Both Gilbertson (1923: 141f.), his translation.

35 For other passive formations, see 2.5.
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Modal constructions

* Infinitives are also used in impersonal constructions. The verb /oz- (which, when used
as a transitive main verb, means ‘want something”’) may be used in a construction ‘to
me [it] wants’ to convey necessity (18):

18) mand likk-ag lot-T
1.oBL write.PR-INF  want.PR-3SG

‘I should write’ (lit.: ‘to me it wants to write’) (SBal.; Karachi).

This pattern, as the gerundive discussed in 2.4., can be subsumed within the class of
impersonal constructions which is characterised by ‘the lack of a human agent
controlling the depicted situation or event’, i.e. the agentivity is low (Jahani et al. 2012:
198, following Siewierska 2008: 3f.). The logical subject is thus marked as an
experiencer and marked as oblique. One typical context where this applies cross-
linguistically is with ‘modal meanings, such as verbs of wanting, necessity/obligation,
capability/possibility’ etc. (Jahani et al. 2012: 199f., quoting Onishi 2001: 25-35). This
fits the present use very well, as it does fit the gerundive.

2.2. PRESENT PARTICIPLE®®

The present participle with copula is an alternative to the infinitive constructions just
mentioned to express a progressive.
In (19), the present participle with the copula appears in a construction with bi ‘to,
at’ (lit.: ‘he was at (the position of) [being] someone who goes a-riding’), thus a
locational construction again.
19) waja panc-kus  bi  har-a swar — raw-an at
mister five-kill.PR to donkey-OBL  riding go.PR-PRP COP.PT3SG
‘Mr. Five-slayer kept moving forward riding on his donkey’ (WBal.; Noshke)

But it also occurs without locational element (20). Barker & Mengal (1969/1: 237) say
that the event is viewed as having started in the past and is ongoing at present; they call
this pattern ‘iterative’.
20) Suma zarr day-q bi-bit
you.PL money give.PR-PRP  IPR-become.2PL
‘Keep giving money!” (WBal.; Noshke)*’

However, (21) shows the present participle with ‘do’. The functions and dialectal
distribution of present participle constructions remain to be studied.

21) hameé bayt-a gwas-an kot
DEM verse-OBL say.PR-PRP do.pT
o dem pa ziyarat-a raw-an
and  forward to shrine-OBL go.PR-PRP

‘They said the verse and went off in the direction of the shrine’
(SBal.; Shirgwaz, YN 1.255)

36 Jahani & Korn (2009: 67).
37 Barker & Mengal (1969/1: 237), their translation.
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2.3. AGENT NOUN*®

Quite close to the preceding formation is the agent noun, which in fact (and a bit
confusingly) is called ‘present participle’ by Barker & Mengal (1969/1: 404). The Bal.
grammars diverge considerably in describing the formation as denoting someone who
does something right now, or rather habitually and/or as a profession. The use of the
agent noun with the copula (instead of using a finite form of the main verb) yields a
focus on the doer rather than on the event.

The (logical) object of an agent noun is in the genitive (22), underlining the nominal
character of the formation (vs. the infinitive, which can also take an object in the OBL).
It may also be expressed by a pronominal clitic (25).

22) mulla ar gir-ok =a bit
mulla DEM.GEN take.PR-AGN  IPF become.PR3SG

‘The mulla will marry her (lit.: is becoming her taker)’ (WBal.; Turkmenistan,
Axenov 2006: 207)

23) bassam-ay Jjambar grand-ok =ant
monsoon-GEN cloud thunder.PR-AGN ~ COP3PL

“The clouds of the monsoons are thundering.” (WBal.; Noshke)*

24) man  Sot-an =0 ma mest zir-ok bit-q
1 g0.PT-1SG and I DEM.GEN  seize.PR-AGN become.PT-1SG
‘I went, and I took it (the child).” (SBal.; Konarak, SE 1:2.29f.)

As in (21) with the present participle, our data also show kan- ‘do’ instead of the copula
with the agent noun in (25), where the pronominal clitic refers to the object:

25) né Iotet by-an
now  want.PT  SBJ-come.PR3PL
gend-ok=t kan-an mat o pet-met=e
see.PR-AGN=PC3PL do.PR-3PL mother and father-etc.=PC3SG

‘Now they wanted to come [and] see them; her mother, father, and so on.” (SBal.;
Shirgwaz, YN 1.252f))

2.4. GERUNDIVE®

In addition to the patterns conveying necessity or volition in 2.1.2., the gerundive may
be used for that function.

* In the construction literally meaning ‘I am someone who should go’, the gerundive
expresses the action as a feature of the subject. The semantics of this pattern is a
domain of considerable dialectal variation, (26):*'

26) man raw-agi =un  (incl. dialectal variants of the copula)
I g0.PR-GERV ~ COP1SG
‘I am about to go’ (SBal.; Karachi) / I intend / am able / have to go’ (WBal.; Noshke)

38 Cf. Jahani & Korn (2009: 660).

39 Barker & Mengal (1969/1: 405), their translation.

40 Cf. Jahani & Korn (2009: 659f., 677).

41 For the prospective semantics of this construction, see Jahani (forthcoming).
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* In an existential construction, the gerundive is the subject, as in (27), which
literally is ‘to me there exists the necessity to go’.** This pattern agrees with the
infinitive with /ot- (see 2.1.2.) in showing a ‘dative subject’. It is noteworthy, though,
that the pattern just mentioned above (gerundive with subject in the direct case) patterns
differently, underlining the puzzle (cf. Jahani et al. 2012: 198f., quoting Haig 2008: 59)
that semantically quite close patterns (modal readings with both DIR and OBL subjects)
do not necessarily agree in their case marking patterns.

27) manda raw-agi =int
1.oBJ g0.PR-GRV COP3SG
‘I have to go’ (WBal., Noshke; SBal., Karachi)*

A gerundive also appears to be present in (28).** Here, the animals are discussing who
will assume the task of binding the lion. The fox says:

28) e kar=o manig =en
DEM  work=DEF mine COP3SG
“This is my job
band-agi manig — =en mani
bind.PR-GRV mine COP3SG mine

I am to bind [him].

dast-an=r band-an
hand-OBL.PL=PC3SG bind.PR-1SG
I will bind his paws (lit.: hands).” (SBal.; Konarak, GO 1.17ff.)

2.5. PAST STEM / ‘SHORT INFINITIVE’, PERFECT PARTICIPLE AND PAST PARTICIPLE"

The past stem is an important element of the verbal system, deriving as it does from
several OlIr. verbal nouns (cf. 1.1.), and building forms of the basic verbal system
presented in 1.3. (Table 3), as do the perfect participle (PT-a(g)) and the EBal. past
participle (suffix -i(y)).

The EBal. ‘conjunctive participle’, which is the PT to which -0 ‘and’ or -au is
suffixed,”® which is mostly used as a converb (see 3.3.), is also employed as a verbal
noun (2.5.2.).

42 Note that Balochi mostly expresses ‘to have’ with an existential construction of the mihi est type (‘to me
there is a book”), cf. Jahani & Korn (2009: 666).

43 Barker & Mengal (1969/1: 240), Farrell (1990: 76).

44 Theoretically, this could also be the abstract suffix -7, which, however, does not seem to occur on
infinitives in Balochi.

45 Cf. Jahani & Korn (2009: 677).

46 Cf. Bashir (2008: 72). -au might be a dialectal variant or (suggestion by Thomas Jiigel) the combination
of the PF -a(y) and o ‘and’.
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2.5.1. Patterns with the copula
Passive voice"’

Those dialects that do not form their passives with the infinitive (see 2.1.2.) employ the
perfect participle. This concerns the dialects of Afghanistan and Turkmenistan (WBal.)
and Eastern Balochi (29)-(30).*

29) ar dukeén-ani sar burrit-ag but
each two-GEN.PLhead  cut.PT-PF become.PT
‘The heads of both of them were cut off.” (WBal., Turkmenistan)

30a) jab-ay=qd 30b) jaO-ay=eO-q
hit.PT-PF=COP1SG hit.PT-PF=COP.PT-1SG
‘I am struck’ ‘I was struck’ (EBal.; Gilbertson 1923: 125, 127)

Our SBal. recordings, which show very few instances of passives, appear to use the PF
as well (31).

31) ce hamedan  kagad=é dat-a mni  pet-a hoseyhan-a
from there letter=IND give.PT-PF my father-OBL PN-OBL
ce hamé... golmahmad-a, golmahmad-a
from DEM PN-OBL PN-OBL

‘From there, a letter was sent (lit.: given) to my father for Hosein-Khan,
from this ... Golmahmad, Golmahmad’ (SBal.; Konarak, SE 1:1.1)

Additional EBal. passive patterns® include one based on the past participle (PTP, PT-7)
(32).

32a) gipt-iv=q 32b) gipt-iy=¢é6-g
seize.PT-PTP=COP1SG seize.PT-PTP=COP.PT-1SG
‘I am seized.” ‘I was seized.” (EBal.; Gilbertson 1923: 126f.)
Progressive

The past participle is also involved in a progressive formation: Dames (1881: 28) says
that the form PT-iya / -iya (also cited as -ia and -iya by Gilbertson 1923) is ‘used of a
continued but not repeated action’, suggesting a progressive: Gilbertson (1923: 87)
gives ex. (33), which, with a copula added, might point into the same direction, but
clearer examples are lacking.

I argue that this suffix -7ya is the OBL of the past participle PT-7, and that the pattern
is parallel to those seen in 2.1.2., likewise employing the OBL of a verbal noun, yielding
a locational construction (‘be in the state / position of doing’).

47 Cf. Jahani & Korn (2009: 662f.).

48 Bashir (2008: 62), who does not find this pattern in her fieldwork, wonders whether these examples
should not rather be translated ‘I have / had been struck’, which might indicate resultative meaning.

49 There is also a morphological passive (employing a borrowed suffix), for which cf. Bashir (2008: 61-64).



Verbal Nouns in Balochi 133

33) diyar-a wapt-iya
ground-OBL  lie.PT-PTP

‘lying on the ground’ (Gilbertson 1923: 87)
2.5.2. Patterns with auxiliaries
The potential construction

In the potential construction, the past stem (in some dialects also the perfect participle,
cf. (34), (35)) is combined with the verb ‘do’ as auxiliary. Some Bal. dialects employ
‘become’ when the subject is affected (i.e. if the main verb has mediopassive
semantics) (35)°° while others use ‘do’ for these as well, as in (36).”"'

The construction with ‘do’ patterns ergatively irrespective of the transitivity features
of the main verb.’

34) e ma ésiy-a zort-a na-kan-¢

DEM  we DEM-OBL  seize.PT-PF NEG-do.PR-1PL

‘We cannot take this one [as slave]’ (SBal.; Konarak, SE 1:1.105)

35) es-1 dast  cot mant
DEM-GEN hand crooked remain.PT

‘His hand remained crooked,

rast  kurt-ag =a na-bit
right  do.PT-PE IPF NEG-become.PR3SG

it cannot be made straight.” (WBal.; Turkmenistan, Axenov 2006: 224)

36) ay-g kapt  kut-ag=a
DEM.OBL.PLfall.PT do.PT-PF=COP.PT3SG

‘they could have fallen’

Bashir (2008: 64f.) mentions a pattern (potentially due to Indo-Aryan influence and not
mentioned in the earlier grammars) in which the inflected negative form of ‘come’ is
combined with the perfect participle to indicate impossibility, as in (37). The verb
agrees with the object (as if ‘the thief was not to be caught / not catchable by the
police’).

50 For more discussion of this distribution, see Korn (2013: 34-38).

51 The potential construction is inherited from Old Iranian. In Old Persian, the pattern employs the verbal
adjective in *-ta-, which agrees with the object in the active pattern (X in ‘be able to do X’) and with the
subject in the mediopassive one (the latter is also the case in Khotanese); the Sogdian potential employs a
form slightly different from those used in other verbal patterns. For the potential construction in these
and other Ir. languages, see Sims-Williams 2007.

52 Cf. Farrell (1990: 58). This is a major difference to the compound forms (see 1.3.) that pattern according
to the transitivity features of the main verb (i.e. the perfect forms pattern ergatively when the main verb is
transitive in spite of the intransitive finite verb ‘be’).
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37)  pulis-a  duzz  gipt-a niy-atk-a
police-OBL thief take.PT-PF NEG-come.PT-PF

“The police could not catch the thief” (EBal.; Kohlu, Bashir 2008: 65)
Habitual / iterative

The ‘conjunctive participle’ of ‘fall’ is found in a habitual or iterative construction in
Eastern Balochi (38). It patterns ergatively with transitive main verbs:>

38a) ma éa  Kapt-o kar  Klan-g
I here fall.pT-cP work do.PR-PF

‘I shall continue to work here.’

38b) ma wal oda  Kapt-6  kar  K'ub-a
[-oBL self  there fall.pT-c work do.PT-PF

‘I continued to work there.” (EBal.; Gilbertson 1923: 141)

3. CONCLUSION
3.1. VERBAL NOUNS

Among the forms discussed above, the following may be considered to be verbal nouns
from a morphosyntactic point of view: the agent noun (barok); the present participle
(baran); the perfect participle (burtag); the infinitive (barag / burtin); the gerundive
(baragi | burtini); the EBal. past participle (burt'?). The agent noun, the perfect
participle (quite commonly) and the present participle (rather rarely) can be used
attributively;** this might not be so significant, though, as the attributive adjective
suffix -én, which is suffixed in these constructions, could be regarded as changing the
word class; still, the differing extent to which this actually is the case is noteworthy.
The infinitive and the EBal. past paprticiple are declinable like a noun, which might be
regarded as more significant.

The past stem does not take part in nominal patterns and is, despite being involved
in similar constructions as are the other formations discussed above, not part of the
system of verbal nouns.

3.2. VERBAL NOUN CONSTRUCTIONS

As seen in 2., verbal nouns are employed in a number of modal and aktionsart patterns.
Some constructions have close parallels cross-linguistically and others less so. The Bal.
system of verbal nouns thus exhibits an interesting mix of cross-linguistically common
and uncommon patterns.

The first group includes those using a copula in Balochi. Locational constructions
such as the ‘to be in the state of doing’, which are a quite common source for

53 Note the use of ‘fall’ in progressive patterns involving the infinitive (2.1.2.).
54 Examples for the participles (kindly provided by Carina Jahani): mani kutagén kar ‘the work I did’,
rawanén dp ‘running water’.
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progressives cross-linguistically,” appear in various forms of Balochi, using the OBL of
the infinitive or of the past participle or the present participle with bi ‘to’ (2.1.2., 2.2.,
2.5.1.). The Bal. combination of present participle with copula could be compared (2.2.)
to combinations of ‘be, exist’” with a main verb functioning as progressives in other
languages,™ and so is the development of progressive to habitual (cf. the Balochi
patterns in 2.1.2., 2.5.2., 2.3.).”

So far as the gerundive (2.4.) is concerned, to which the notion of necessity or
desiderativity is inherent, its use in future sense is likewise to be expected.™

Some auxiliaries also arrange themselves with common patterns, thus e.g. ‘want’ for
necessity and desiderative.

However, verbs meaning ‘fall’ (Bal. lagg-, kap-), which at various points are found
in the Bal. verbal system (2.1.2., 2.5.2.), do not seem to be prominent sources for
ingressives or habituals cross-linguistically. The nearest construction found in Heine
& Kuteva (2002: 133) is ‘fall’ yielding a passive, which remotely recalls inchoatives
yielding intransitives in Iranian, by a semantic link which is described by Stilo (2004:
240) as ‘an action that happens all by itself’.

In several patterns, kan- ‘do’ is found, instead of the copula, in combination with a
verbal noun (present participle, 2.2., agent noun, 2.3.), which recalls the opposition of
‘do’ and ‘become’ in the potential construction (2.5.1.), and in complex predicates.

3.3. THE DOUBLE SYSTEM

Looking at the various aktionsart and modal functions for which verbal nouns are
employed, it springs to mind that largely the same functions can also be expressed by
auxiliaries in combination with subordinate forms of the main verb (Table 4).°
Tellingly, they are chiefly found in Bal. dialects which in recent centuries have been
under particularly strong influence of Persian. Some Bal. constructions are downright
calques on Persian models while others are formed on the basis of these.

Conversely, it is possible that the patterns employing verbal nouns are strengthened
by contact with Indo-Aryan languages with which Balochi dialects spoken in Pakistan
have been in contact. These make vast use of the root, of the infinitive and of participles
to express aktionsart and modal patterns.®

This situation is parallel to many other spheres of Balochi grammar. For instance, it
has been noticed that ergativity, inherited in Balochi, is perhaps strengthened in
Pakistan by the influence of Indic languages while it is weakened in the dialects in Iran,
Afghanistan and Turkmenistan (the latter without any ergativity) under the influence of
Persian (and other non-ergative languages).”'

55 Cf. Heine & Kuteva (2002: 97f.: ‘be at’, 178f.: ‘in’ + main verb; 202f.: locative marker on verb).
56 Heine & Kuteva (2002: 127).

57 Heine & Kuteva (2002: 92).

58 Heine & Kuteva (2002: future from deontic modality p. 116f.; obligation p. 128; ‘want’ p. 311).
59 For these patterns, see Jahani & Korn (2009: 675-678).

60 Cf.Korn (2010: 108-110).

61 Cf.e.g. Farrell (2003: 197-199).



136 Agnes Korn

Table 4: Constructions with verbal nouns and related constructions in Balochi®*

verbal noun constructions approximate | Persian-style
function constructions

with copula:

PRP (bar-an) + cop Progressive | golayis + cop + SBJ

AGN (bar-ok) + cop dar- ‘hold’ + INDIC.

INF(-OBL)  (bar-ag(a) + CoP

/ burt-in(a))

PTP-OBL  EBal. (burt'i-a) + Ccop

GRV (bar-agt | burt-int) + CoP Immediate ay- ‘come’ + SBJ
future

with auxiliary:

INF-OBL (bar-ag-a / burt-in-a)  + lagg- Ingressive lagg- ‘hit, fall’  +SBJ

INF-OBL  EBal. (baray-a) + Kaf-

INF (bar-ag /| burt-in) + lot- Desiderative | [of- ‘want’ +SBJ

INF-OBL (bar-aga | burt-inq) +il(l)- Terminative | il(l)- ‘let’ +SBJ
/
permissive

PT (burt) + kan- Potential

impersonal constructions:

OBL + (mand baragi / + COP3SG Necessity

GRV burtini) int

OBL+INF  (mand barag / burtin) + 3SG lotT

other:

EBal. pTp K"apt6 + inflected main verb Habitual /

iterative

I would like to conclude with a sideview on Balochi subordination. This topic overlaps
with the issue of the usage of verbal nouns insofar as some verbal nouns can be used in
equivalents of subordinates, as is the case for the infinitive (see 2.1.1.). Moreover, the
past stem, the perfect participle and, more systematically, the EBal. “conjunctive
participle” (see 2.5.), are frequently found in converb-like function.”

Second, the double system of modal and aktionsart constructions, using verbal
nouns on the one hand and Persian-style patterns with auxiliary and subjunctive on the
other, has similarities with the patterns seen in subordination.** Subordination in
Balochi can be achieved by the use of inherited elements such as infinitive
constructions and intonation patterns as well as by the use of conjunctions (Table 5).
Patterns of overt subordination seem to be essentially copied from Persian, and the
conjunctions are borrowed at least in part, if not all.

62 Adapted and revised from Jahani & Korn (2009: 675, 677). To exemplify the patterns, forms of the verb
bar- ‘carry’ are again used. Not included here are the passive constructions (cf. 2.1.2., 2.5.1.).

63 In these instances, the subject agrees with the final (finite) verb, not with the converb. For discussion of
this phenomenon, see Farrell (2003: 200-204), Bashir (2008: 65-75).

64 The double system of Balochi subordination will be the topic of another article.
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Table 5: Constructions of subordinations in spoken Balochi

type of pattern origin

intonation inherited?

head-tail linkage inherited?

connectives nit / nt ‘now, then’ inheri

o ‘and’ ted

SUB ki ‘that’ = Persian ke

‘conjunction’ waxt-é ki~ ‘time-IND SUB’ calque on Persian wagt-i ke

‘conjunctions’ (other combinations with ki) (wagqt ‘time’: Arabic)
etc.

conjunction agar ‘if? Persian
(OIr. *hakaram ‘once’)

Just as many ancient Indo-European languages, Balochi shows a combination of
inherited elements, such as the preservation of the participle of the middle voice (-an)
with innovations which may be important for the grouping of Ir. languages, such as the
infinitive formed with the suffix *-aka- from the present stem which is shared with
Sogdian and other Ir. languages, plus a number of innovations of its own, which may be
motivated by language contact. It is also interesting to see how the inherited aspecto-
temporal system is recreated in New Iranian with partly inherited, partly innovated
means. These elements recombined to yield a new set-up of the verb system, which is
unique to the language, as the specific combination of elements produce its distinctive
flavour.

ABBREVIATIONS
AGN agent noun
Bal. Balochi
Ccop copula
DEM demonstrative
EBal.  Eastern Bal. dialect(s)
GEN genitive case
GRV gerundive
IND ‘indefinite article’ (individuation clitic)
INF infinitive
IPF imperfective marker
IPR imperative
Ir. Iranian
MP Middle Persian
NP New Persian
OBJ object case
OBL oblique case

Olr. Old Iranian
(01 Old Persian
PC pronominal clitic
PF perfect participle
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PL plural

PN name

PR present stem

PRP present participle

PT past stem

PTP past participle

SBJ subjunctive prefix
SBal. Southern Bal. dialect(s)
SG singular

WBal.  Western Bal. dialect(s)

REFERENCES

AXENOV, S., 2006. The Balochi Language of Turkmenistan. Uppsala, Uppsala Universitet.

BARKER, M. A., MENGAL, A.K., 1969. 4 Course in Baluchi. Montreal, McGill University Press,
2 volumes.

BARTHOLOMAE, C., 1901. ,Vorgeschichte der iranischen Sprachen‘. W. Geiger, E. Kuhn
(Hrsg.), 1901, vol. 1, 1-151.

BASHIR, E., 2008. ‘Some Transitional Features of Eastern Balochi: An Areal and Diachronic
Perspective’. C. Jahani, A. Korn, P. Titus (eds.), 2008, 45-82.

BENVENISTE, E., 1935. Les infinitifs avestiques. Paris, Maisonneuve.

BRANDENSTEIN, W., MAYRHOFER, M., 1964. Handbuch des Altpersischen. Wiesbaden,
Harrassowitz.

DaMES, M.L., 1881. A Sketch of the Northern Balochi Language, containing a grammar,
vocabulary and specimens of the language [Extra number of the Journal of the Asiatic
Society of Bengal 1/1880]. Calcutta.

DURKIN-MEISTERERNST, D., 2014. Grammatik des Westmitteliranischen (Parthisch und
Mittelpersisch). Vienna, Osterreichische Akademie der Wissenschaften.

FARRELL, T., 1990. Basic Balochi. An introductory course. Naples, Istituto Universitario
Orientale.

—, 2003. ‘Linguistic influences on the Balochi Spoken in Karachi’. C. Jahani, A. Korn (eds.),
2003. The Baloch and Their Neighbours: Ethnic and Linguistic Contact in Balochistan in
Historical and Modern Times. Wiesbaden, Reichert, 169-211.

—, 2008: ‘The Sweet Tongue: Metaphor in Balochi’. C. Jahani, A. Korn, P. Titus (eds.), 2008,
101-138.

FORTSON, B., 2004. Indo-European Language and Culture: An Introduction. Chichester etc.,
Wiley-Blackwell.

GEIGER, W., 1901a. ,Die Sprache der Balitschen‘. W. Geiger, E. Kuhn (Hrsg.), 1901, vol. 2,
231-248.

—, 1901b. ,Kleinere Dialekte und Dialektgruppen‘. W. Geiger, E. Kuhn (Hrsg.), 1901, vol. 2,
287-423.

GEIGER, W., KunN, E. (Hrsg.), 1901. Grundriss der iranischen Philologie. 1. Straflburg,
Triibner, 2 volumes.

GILBERTSON, G.W., 1923. The Balochi Language. A Grammar and Manual. Hertford, Austin
& Sons.

—, 1925. English-Balochi Colloquial Dictionary. Hertford, Austin & Sons, 2 volumes.

GRIERSON, G.A., 1921. Linguistic Survey of India X: Specimens of Languages of the Eranian
Family. Calcutta, Superintendent Gov. Print., 327-451.
http://dsal.uchicago.edu/books/lsi/



Verbal Nouns in Balochi 139

HACKSTEIN, O., 2003. ,Zur Entwicklung von Modalitit in Verbaladjektiven‘. E. Tichy,
D. Wodtko, B. Irslinger (Hrsg.), 2003. Indogermanisches Nomen. Derivation, Flexion und
Ablaut. Akten der Arbeitstagung der Indogermanischen Gesellschaft, Freiburg 19.-22. Sept.
2001. Bremen, Hempen, 51-66.

HAIG, G., 2008. Alignment Change in Iranian Languages. A Construction Grammar Approach.
Berlin, New York, Mouton de Gruyter.

HAJATPOR, H., 2004. Zaban-e talesi. Giiyes-e Xosabar. Rasht, Nasr-e Gelikan 1383 h.s.

HEINE, B., KUTEVA, T., 2002. World Lexicon of Grammaticalization. Cambridge, Cambridge
University Press.

HENNING, W.B., 1945. ‘Sogdian Tales’. Bulletin of the School of Oriental and African Studies,
11, 465-487 (= id. 1977. Selected Papers 11 [Acta Iranica 15]. Leiden etc., Brill, 169-191).

HoOFEMANN, K., 1976. ,Ved. karoti‘. Aufsdtze zur Indoiranistik 11. Wiesbaden, Reichert, 575-
588.

JAHANI, C. (forthcoming). ‘Prospectivity in Persian’. A. Korn, I. Nevskaya (eds.), Prospective
and Proximative in Turkic, Iranian and beyond. Wiesbaden, Reichert, 259-273.

JaHANI, C., BARJASTEH DELFOROOZ, B., NOURZAEL, M., 2012. ‘Non-canonical Subjects in
Balochi’. B. Aghaei, M.R. Ghanoonparvar (ed.), 2012. [ranian Languages and Culture.
Essays in Honor of Gernot Ludwig Windfuhr. Costa Mesa, Mazda Publishers, 196-218.

JaHani, C., KORN, A., 2009. ‘Balochi’. G. Windfuhr (ed.), 2009, 634-692.

JAHANL C., KORN, A., TITUS, P. (eds.), 2008. The Baloch and Others: Linguistic, historical and
socio-political perspectives on pluralism in Balochistan. Wiesbaden, Reichert.

KELLENS, J., 1984. Le verbe avestique. Wiesbaden, Reichert.

KENT, R., 1953. Old Persian. Grammar, Texts, Lexicon. New Haven, American Oriental
Society.

KorN, A., 2005. Towards a Historical Grammar of Balochi: Studies in Balochi Historical
Phonology and Vocabulary. Wiesbaden, Reichert.

—, 2005a. ,Das Nominalsystem des Balochi, mitteliranisch betrachtet. G. Schweiger (Hrsg.),
2005. Indogermanica: Festschrift Gert Klingenschmitt. Indische, iranische und
indogermanische Studien dem verehrten Jubilar dargebracht zu seinem fiinfundsechzigsten
Geburtstag. Taimering, VWT-Verlag, 289-302.

—, 2008a. ‘Marking of arguments in Balochi ergative and mixed constructions’. S. Karimi,
V. Samiian, D. Stilo (eds.), 2008. Aspects of Iranian Linguistics. Newcastle, Cambridge
Scholars Publishing, 249-276.

—, 2008b. ‘The Nominal Systems of Balochi: How Many Grammars?’. C. Jahani, A. Korn,
P. Titus (eds.), 2008, 167-194.

—, 2010. ,Archaismus und Innovation im Verbalsystem des Balochi‘. [Iranistik.
Deutschsprachige Zeitschrift fiir iranistische Studien, 12, 103-112.

—, 2013. ‘Looking for the Middle Way: Voice and Transitivity in Complex Predicates in
Iranian’. Lingua, 135, 30-55.

KORN, A., DURKIN-MEISTERERNST, D., 2009. ‘Parthian Seen from a Balochi Perspective’.
Studia Iranica, 38, 7-23.

LECOQ, P., 1989. « Les dialectes caspiens et les dialectes du nord-ouest de I’Iran ». R. Schmitt
(ed.), 1989. Compendium Linguarum Iranicarum. Wiesbaden, Reichert, 296-312.

MOCKLER, E., 1877. A Grammar of the Baloochee Language, as it is spoken in Makran (ancient
Gedrosia), in the Persi-Arabic and Roman characters. London, Henry King.

ONISHI, M., 2001. ‘Introduction: Non-canonically marked subjects and objects: Parameters and
Properties’. A.Y. Aikhenvald, RM.W. Dixon, M. Onishi (eds.), 2001. Non-canonical
Marking of Subjects and Objects. Amsterdam, John Benjamins, 1-51.

SALEMANN, C., 1901. ,Mittelpersisch‘. W. Geiger, E. Kuhn (Hrsg.), 1901, vol. 1, 249-332.



140 Agnes Korn

SCHMITT, R., 2014. Worterbuch der altpersischen Konigsinschriften. Wiesbaden, Reichert.

ScHULZE, W., 2000. Northern Talysh. Miinchen, Lincom.

SIEWIERSKA, A., 2007. ‘“Ways of impersonalizing: pronominal vs. verbal strategies’. M. Gomez
Gonzalez, J. L. Mackenzie, EM. Gonzalez Alvarez (eds.), 2007. Current Trends in
Contrastive Linguistics. Functional and cognitive perspectives. Amsterdam, John
Benjamins, 3-26.

SiMs-WILLIAMS, N., 2007. ‘The Sogdian potentialis’. M. Macuch, M. Maggi, W. Sundermann
(eds.), 2007. Iranian Languages and Texts from Iran and Turan. Ronald E. Emmerick
Memorial Volume. Wiesbaden, Harrassowitz, 181-193.

SKIZERVE, P.O., 2009. ‘Old Iranian’. G. Windfuhr (ed.), 2009, 43-195.

STILO, D., 2004. Vafsi Folk Tales. Twenty Four Folk Tales in the Gurchani Dialect of Vafsi as
Narrated by Ghazanfar Mahmudi and Mashdi Mahdi and Collected by Lawrence P.
Ellwell-Sutton. Wiesbaden, Reichert.

WACKERNAGEL, J., DEBRUNNER, A., 1954. Altindische Grammatik II,2: Die Nominalsuffixe.
Gottingen, Vandenhoeck & Ruprecht.

WINDFUHR, G. (ed.), 2009. The Iranian Languages. London, New York, Routledge.

Y AR-SHATER, E., 1969. 4 Grammar of Southern Tati Dialects. The Hague, Paris, Mouton.

YOSHIDA, Y., 2009. ‘Sogdian’. G. Windfuhr (ed.), 2009, 279-335.

Agnes Korn
CNRS - UMR 7528 « Mondes iranien et indien »



